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MOTTO 

 

 

Manage your weakness; it will become the power to gain your success. 
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ABSTRACT 

 

 

MARWANTO, S200120032: Language Transfer Found in the Written 
Production of Eleventh Grade Students on Juwiring Klaten Vocational High 
School 2012/2013Academic Year. Thesis: Post Graduate Program of Language 
Study Muhammadiyah University of Surakarta. 
 This research is aimed at clarifying the types of language transfer, 
clarifying the frequencies or dominants of language transfer, and describing the 
sources of language transfer. In this study, the writer uses descriptive qualitative 
research. The research was carried out at SMKN 1 Juwiring Klaten by taking 78 
students of the second grade level. The method of collecting data of this research 
is writing test. The results of the research showed that students make errors in 
language transfer. The language transfer found in the written production of the 
students occured on lexical level and syntactical level. The misuse of to be is the 
highest level in lexical transfer; it reaches 26,37% with 24 mistakes and the lowest 
percentage is the student transfer in using adjectives.  The student transfer in 
agreement is the highest grade of syntactical level; it reaches 67,86% with 19 
errors and the lowest is in word order. The sources of the students’ language 
transfer committed by the students of SMKN 1 Juwiring Klaten are categorized 
into Selection Process, Interlanguage Identification, Blend and Autonomous 
Material, Structural Model, and Creating Equivalence. Some pedagogical 
implications concern to the teachers that have role as an agent in the education are 
Introducing Contrastive Analyses in Class, Applying Suitable Learning 
Methodology in Class, and Attractive Classroom Management. 
 
Keywords: language transfer, Indonesian learners, first language. 
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ABSTRAK 

 

 

MARWANTO, S200120032: Language Transfer Found in the Written 
Production of Eleventh Grade Students on Juwiring Klaten Vocational High 
School 2012/2013Academic Year. Thesis: Program Magister Pengkajian Bahasa 
Universitas Muhammadiyah  Surakarta. 
 Penelitian ini dilakukan untuk menemukan bentuk-bentuk atau tipe-tipe 
transfer bahasa, menghitung frekwensi transfer bahasa yang bisa ditemukan, dan 
mencari sumber dari transfer bahasa. Dalam penelitian ini, penulis menggunakan 
penelitian deskriptif  kualitatif. Penelitian dilaksanakan di SMKN 1 Juwiring 
Klaten dengan mengambil 78 siswa kelas XI sebagai sampel. Metode penelitian 
yang digunakan dalam pengumpulan data ini adalah test menulis. Hasil penelitian 
menunjukkan bahwa para siswa membuat kesalahan dalam transfer bahasa. 
Transfer bahasa yang ditemukan dalam karya tulisan siswa terjadi pada tataran 
lexicon dan syntactical. Kesalahan penggunaan to be merupakan transfer lexical 
terbanyak yaitu sebanyak 26,37% dengan 24 kesalahan dan transfer terendah 
adalah dalam penggunaan kata sifat. Transfer dalam agreement merupakan yang 
tertinggi dalam tataran syntactical mencapai 67,86% dengan 19 kesalahan dan 
yang terendah adalah dalam susunan kata. Sumber transfer bahasa yang dilakukan 
oleh para siswa SMKN 1 Juwiring Klaten dikelompokkan menjadi Selection 
Process, Interlanguage Identification, Blend and Autonomous Material, 
Structural Model, and Creating Equivalence. Beberapa implikasi kepada para 
guru yang memiliki peran sebagai agen perubahan pada para siswa dalam 
pendidikan antara alain agar memperkenalkan Contrastive Analyses di kelas, 
menerapkan metode mengajar yang sesuai dan pengelolaan kelas yang menarik. 
 
Kata kunci: language transfer, Indonesian learners, first language. 

 

 

 

 


